Отражение австрийских реалий в современной австрийской литературе на примере романа Александра Лернет-Холениа «Die Standarte»

Балюк Анастасия Игоревна

Студентка Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова, Москва, Россия
Вплоть до XX века австрийская литература воспринималась как часть немецкой литературы, а опыты создания истории австрийской литературы стали предприниматься впервые в середине XIX века и были завершены до конца XX века только трижды: это однотомная история австрийской литературы Йозефа Тоскано делль Баннера, многотомная «Немецко-австрийская история литературы», которая создавалась многими авторами с 1889 по 1937 годы и «История литературы Австрии» Йозефа Надлера 1948 года. 

Винфрид Криглидер в своей «Короткой истории литературы в Австрии» вводит термин «Österreichbegriff», который можно перевести как «Понятие Австрии». Именно его Криглидер считает ключевым в ответе на вопрос о статусе австрийской литературы. «Österreichbegriff» включает в себя все аспекты, в которых Австрия и Германия, являясь немецкоязычными странами, отличаются друг от друга: это, прежде всего, особенности исторического развития Германии и Австрии‒ «Österreichbegriff wird durch die Geschichte gebildet» «Понятие Австрии складывается через ее историю». [ Wynfried Kriegleder Eine kurze Geschichte der Literatur in Österreich. Wien: Verlag Praesens, 2018. с. 9-15, с. 380-382]
Говоря об «истории» Австрии, следует говорить не только об исторических событиях, произошедших на территории средневековой «Ostarichi» или «Haus Österreich» ‒ огромной и великой империи Габсбургов. Когда речь идет об «истории» Австрии в связи с «Österreichbegriff», речь идет и о культуре, явлениях быта, особенностях языка в Австрии в определенную эпоху. В таком случае следует рассматривать отражение внеязыковой действительности Австрии и австрийских реалий в австрийской литературе.

Целью работы являлся анализ и классификация австрийский реалий, отраженных в историческом романе Александра Лернет-Холениа «Die Standarte». Выбор произведения обусловлен двумя факторами: во-первых, этот роман является для австрийской литературы классическим, во-вторых, он не переведен на русский язык. В ходе анализа художественного текста были также проведены попытки предпереводческого и переводческого анализа контекстов, в которых встречаются слова-реалии и фразеоологические единицы, с помощью словаря современного австрийского национального варианта немецкого языка «DUDEN: Österreichisches Deutsch. Wörterbuch der Gegenwartssprache in Österreich» и австрийского лингвострановедческого словаря Н.В. и Е.Н. Муравлевых.
В процессе анализа текста романа была составлена следующая классификация реалий: реалии, общие для всех немецкоязычных стран (большинство немецкоязычных устойчивых выражений и идиом, интернационализмы, заимствованные из итальянского и французского языков, а также несколько отдельных примеров), реалии, общие только для Австрии и Германии (общественно-политические реалии реалии-энтонимы), реалии, характерные только для Австрии (современные и исторические этнографические национальные реалии и микрореалии, бытовые, общественно-политические реалии, реалии-слова и реалии-наименования). Результаты проведенного исследования и анализа романа Александра Лернет-Холениа «Die Standarte» в очередной раз доказывают, что в именно при помощи всевозможных реалий в тексте этого художественного произведения автору удалось передать дух времени и атмосферу Австро-Венгерской империи начала XX века, в частности 1910-1920-х годов. В большинстве случаев этот исторически-национальный колорит удается сохранить и переводчику, за исключением нескольких особо сложных случаев. 

Литература

Wynfried Kriegleder Eine kurze Geschichte der Literatur in Österreich. Wien: Verlag Praesens, 2018.
Н.В. и Е.Н. Муравлевы Австрия. Лингвострановедческий словарь. М.: Русский язык Медиа, 2003.
Österreichisches Deutsch. Wörterbuch der Gegenwartssprache in Österreich. 5. Auflage. Berlin: Dudenverlag, 2019.
